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B cratbe mpoaHanu3upoBaHa My3bIKaIbHOCTH «Jlerenasl o MepTBoM conpare» b. bpexta Ha ypoBHe
BHeIHeH GopMbl (pUTM) B Ha YpOBHE BHYTpEeHHET0 Mupa (00pa3), a Takke ee pernpe3eHTallrsl B IepeBoIie Ha
pycckuit s3pik C. Kupcanosa u B. lItemnens. PaccmoTpensl nmporcxoxkaeHrne U QyHKIUU HEPeryisipHOTro
puTMa (HapylIieHUsl MeTpa), pa3HooO0pa3HbIe MMOBTOPHI, KOHTPACTHI U akleHThl. OOHapyxeHa GopManbHas U
CoJlepKaTenbHasl IBOMCTBEHHOCTh «IIO3THUYECKONW MY3BIKM» CTUXOTBOPEHMS: COCIMHEHNE BOCHHOTO Mapuia
(mepekpecTHas My>KcKasi pudMa ¢ MPEUMYIIECTBCHHBIMA OKOHYaHHUSMU Ha COTJIACHBIA, MOHOTOHHOCTH SIM-
0a) U «IJISICKH CMEpTH» (depeoBaHUE YETHIPEXCTOITHOTO U TPEXCTOITHOTO pa3Mepa, epeOrBbl pUTMA, TIPH-
XpaMbIBaHHE WJIHM MPUTAHIIOBBIBaHKE). bpaBypHOE 1 TATOCTHOE «YHUHAPAPa» COMPOBOXKIAET MY3bIKY OpPKECT-
pa, BOIUTM M KPHUKH JKUBOTHBIX U JIIOJIEH, HakoHel, TaHel. O6a rmepeBoAYMKa yYUTHIBAIOT OTMEUEHHYIO ca-
MUM BpexToM HeperyispHOCTb pUTMa, HO JEMOHCTPHPYIOT OOINBIIYIO TIO CPAaBHEHHIO C OPUTHHAJIOM TEH-
JICHITUIO K TPEXCIOKHOU crome (ocobenno y IlItemmens), cHuKast KOHTpacThl U akieHTsl. O0a He yroMu-
HAIOT O TaHIE (OTCYTCTBYET NPSAMOE yKa3aHUE Ha «UIICKY CMEPTH») M OCIA0JSAIOT Tpajalliio OT Maplia K
TaHIy. KupcaHoB KOHKpETU3UPYeT Ha3BaHU MY3bIKaJbHBIX WHCTPYMEHTOB opkecTpa (Tpyda, (hieiiTa, im-
TaBphl), a y Lltemmens «Becenslii Mapin» COMPOBOKAAETCA «KPBICHHBIM Xopom». HameuatoTcs mepcrexTu-
BBI UCCJIEIOBAHUS MY3bIKAJIbHOI'O ACIIEKTa OPUTHHAJIA U IIEPEBOAOB.

KaroueBblie ciioBa: 1epeBojl; My3bIKaIIbHOCT; TIOATHYECKAss My3bIKa; pUTM; 00pa3; HeMeIKasl 1mod-
3usl; bpexrt; «Jlerenna o MepTBOM comgaTe».

XyI0)KECTBEHHBIM NIEPEBO/ KAUECTBEHHO OTJIMYa-
ercs OT JPYTHX BHUJOB IEPEBO/A TEM, YTO «HMEET
JIeTI0 C A3BIKOM HE MPOCTO B €r0 KOMMYHUKAaTHBHOU
(YHKIMHA: CJIOBO BBICTYIIAET 3/I€Ch U KakK “TIepBOdIIE-
MEHT” JIUTEPATYphL, T. €. B (PYHKIUH ICTCTHUECKOW
[Tomep 2000: 28]. B 10O e BpeMs XymA0KeCTBEHHBIN
MepeBOJl OTINYAETCS OT OPUTMHAIBHOIO TBOPYECTBA
«CBOEH BTOPUYHOCTBIO, T. €. 3aBUCHMOCTBIO OT 00b-
eKTa TepeBojia: MepeBOYHK JaeT HOBYIO KU3Hb YKe
CyIIeCTBYIONEMY TIpon3BeacHuio» [Tam ske: 30]. Ile-
pEeBeIEHHOe TMPOU3BECHNE XYI0KECTBEHHON JHTe-
patypbl sBisieTcss pakToM KakK MCXOIHOM, TaK U TpH-

© Buxkropona JI. 1O., boukapésa H. C., 2016

HUMAIOILEH KYJIbTYPhI, XOTS CYIIECTBYET TOUYKa 3pe-
HUS, COIJIACHO KOTOPOH «IIEPEBOJ] MHOSI3BIYHOIO XY-
HOXECTBECHHOI'O IMPOMU3BCACHUA HC MPUHAIICKUT HU
K HMCXOJHOM, HM K MNPUHUMAIOUIEN JHUTEepaTypam»
[JIsicenkoBa 2004: 21]. 3amauu, crosimue mepes me-
PEBOAYHNKOM XYIIO)KGCTBeHHOI\/'I JINTEPATyphbl, HHBIC,
HEOKEIH CTOSIIME Iepel IMEePEBOAYMKAMU JPYTUX
TEeKCTOB: «YTOOBI JNHTEpaTYpHOE MPOU3BEACHUE Ha
JIPYroM SI3bIKE CTaJIO (PYHKIIMOHHUPOBATH KAK IPOM3-
BEJCHHUE MCKYCCTBA, IMEPEBOMYMK XYIOKECTBEHHOU
JUTEPATYPHl JODKEH Kak Obl TOBTOPHUTH TBOPUECKUH
nportecc ero co3ganus» [Tomep 2000: 29].
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[TosTrueckuii mepeBoa — 3TO OCOOBIA B XYJO-
YKECTBEHHOTr0 TepeBojaa. Ero Bompocam mocBAIIeHO
MHOXXECTBO TPYIOB KaK CaMHUX I[EPEBOAYUKOB
(C. Mapmaka, K. YykoBckoro, M. Jlo3uHCKOTO ™
Ip.), TaKk W HCclenoBarenei (ImTepaTypoBEIOB
[Kupmynckuit 1966; 'acnapos 1971 u ap.] u nauur-
BucToB [["opOaueBckuii 2001; Illyremoa 2012 u
ap.]). HecMoTpss Ha 3T0, mpobjeMa MO3ITHYECKOIro
MepeBoa Mo-MPEeKHEMY OCTaeTCsl aKTyaJbHON Kak B
TEOPETHYECKOM, TaK M TPAKTHUYECKOM acIeKTax.
«OCHOBHOM 4epTOW MOATHYECKOr0 TepeBoja 110
CPaBHEHUIO C MPO3aMYECKUM SIBISETCA €ro OTHOCH-
TeNbHO cBOOOMHBIN XapakTep. CTporast KOMIO3UIUS
M YCIOBHOCTh MOATHYECKOW pe4M NMPAKTUYECKH He
Jal0T BO3MOYKHOCTH HaWTH TpPSIMBIE COOTBETCTBUA.
Peubr uper He TONBKO O SA3BIKOBBIX COOTBETCTBUSIX,
HO U 0 Mmerpuueckux» [Haymenko 2013]. A Bens B
CTUXOTBOPEHHUH <«JlaKe Malloe H3MeHeHHe (HopMbl
HEMHUHYEMO BJIe4eT 3a co00il M3MEHEHUE MOdTHYE-
CKOTO cojiepkaHus»y: «B 1moa3uu Bce 6€3 UCKIoYe-
HUS OKa3bIBaeTCS COAEpKaHHEeM — KaXIbli, daxke
CaMblil HIYTOXKHBIN 3JIEMEHT (POPMBI CTPOUT CMBICI,
BBIP@XKAET €ro: pa3Mep, pacrloioKeHHe U XapaKTep
pUQM, COOTHOIIICHHE TJIACHBIX U COTJIACHBIX 3BYKOB,
JUIMHA CJIOB M MIPEVIOKEHUN U MHOTOe-MHOT0€ JIpy-
roe» [Otkuna 1970: 22]. Tak, «MHOr0OOpa3HbIe CO-
MOCTaBJICHUSI, OCYIIECTBISIEMbIE TTOCPEICTBOM PHT-
May, CHOCOOCTBYIOT JIOCTHIKEHHIO «TOH CXKAaTOCTH,
KOTOpasi ABJSETCA BHYTPEHHUM 3aKOHOM IO3THYE-
CKOT0 HMCKycCTBa (MaKCHMAaJbHO IIUPOKOE COAep-
JKaHHe, BbIpa)KEHHOE HAa MHUHHMAaJIbHOM CIIOBECHOM
npocTpancTBe)» [D1kunn 1974: 120].

Putm — xareropus, mpucymias pasHbIM BHIIAM
HCKYCCTBa, B TOM YHCJE JUTEPAType U MYy3bIKE, U B
KaXJIOM K3 HUX HMEIOIasi CBOM OCOOCHHOCTH.
«[ToguepkHyTh MY3BIKaJIbHYIO CTOPOHY CJIOBa HEO0-
XO/IMMO TIOTOMY, YTO clieli(rKa M033un Onupaercs
MMEHHO Ha 3Ty CTOPOHY, M BCE DJIEMEHTHI TOI3UHU —
Kak crienu(uvecKue, Tak U odume ¢ apyrumu Gop-
MaMH XyJI0’KECTBEHHOTO TBOpYecTBa — He Oe3pas-
JUYHBI K My3bIke ctuxa» [['aueunmanze 1972: 219].
OpHako «My3blKa CTHXa CHIJIBHO OTJIHYaeTcsi OT
OOBIYHOM MY3BIKM»: «My3bIKa CTUXa POXKIAETCS HE
B OTBJICYEHHOM 3BY4YaHHUH CIIOBA, a B COCAMHEHUU
3BYYaHHS U CMBICIIA, B CIUTHOCTH 3BYKOB M BBIpa-
xaemoil mpicam» [Tam xe: 218-219]. bomee Ttoro,
«CTpeMsACh CTaTh MY3BIKOHM, CIOBO Ha CamMoOM Jeje
CO3J1aBaJI0 COOCTBEHHBIC (POPMBI BHIPA3UTEILHOCTH,
KOTOpBI€ COOTHOCHJIMCH C MY3BIKQJIbHBIM JIUIIb OIO-
cpenoBanHoy» [Maxos: 2005: 20]. Jlnsg mol3uu xa-
paKTEpeH ONpPENeNeHHbIM PUTM, KOTOPbIA MOIYUHS-
ercsd 3aKOHAaM CTHXOCIO)KEHHA: «II03THYEecKass My-
3bIKa OMHpAETCi Ha pUTMHUYECKH cTpoi» [[ aueun-
nmanze 1972: 219].

CymecTByeT psi ONpeAeNeHui puTMa B 3aBH-
CHUMOCTH OT yTJia 3pE€HUs HCCIeA0BaTeNs, OT MIUPO-

KOro WJIM Y3KOro MOHHMMaHHA 3ToM kareropuu. C
TOYKHA 3peHHs (QWIOCOGUM M ICTETHKH PUTM —
«BOCTIpUHUMaeMas Gopma MpoTeKaHUsi BO BPEMEHHU
KaKHX-TM0O MPOIECCOB, OCHOBHOW MpUHIMI (op-
MO00Opa3oBaHMsl BPEMEHHBIX HCKyccTB» [Xapniam
2012: 63]. OmHaKO UCKYCCTBOBEABI pacIpOCTPaHU-
JIA 3Ty KaTETOPUI0 U HA NPOCTPAHCTBEHHBIE UCKYC-
CTBa, ONpEJeNsis PUTM KaK «3aKOHOMEPHYIO IepH-
OJIMYECKYIO0 IOBTOPSEMOCTh IOJOOHBIX SBJICHHM,
CMEHSIOUMX APYr Apyra BO BPEMEHU WIHM B IIPO-
crpancTBe» [JleonteeB 1971: 298]. Putm — «omuH
U3 YHUBEPCAJIBHBIX CTPYKTYPHBIX IIPU3HAKOB JCTE-
THYECKOTO OO0BEKTa», «yHHUBEpcallbHas XyJOXkKe-
CTBEHHas 3aKoHOMepHOCTh» [Bomkoma 1974: 73,
75]. My3bIKanbHBIH PUTM — 3TO «OPraHW30BaHHAA
MOCJIEeIOBATEIFHOCTh  JAIUTENBHOCTEH MY3BIKAIb-
HBIX 3BYKOB» [Mazens 1979: 101], «mocnenoBa-
TECIBHOCTH ):[HHTeHBHOCTeﬁ 3BYKOB, OTBJICUCHHAA OT
ux BBICOTB» [Xapmam 1990: 463]. B mutepatypo-
BCACHNHN PUTMOM HAa3bIBAIOT (YIIOPAAOYCHHYIO I10-
CIIEZIOBATEIbHOCT DJIEMEHTOB MPOU3BEICHHS Ha
BCEX YPOBHAX €r0 CTPYKTYPBI», @ B CTUXOBECACHUU
— «KaHOHM3HWPOBAHHYIO MEPHOAMYECKYIO MOBTOPSI-
€MOCTh COM3MEPUMBIX PEUEBBIX OTpPe3KOB» [JIeoH-
TheB 1971: 298].

PasznuuaroT nBa B3risiia HA PUTM: Kak Ha siBIe-
HUE JUHAMUYeCcKoe (COOCTBEHHO PHUTM) U KaK Ha
paBHOMEpHOE Yepe0OBaHHe IEMEHTOB (T. €. MEeTp).
He cnyuaiiHo pa3HOBUIHOCTENH METpa HE TaK MHOTO,
PUTM e OCCKOHEYHO pa3HooOpa3eH [ApycTamoBa
2007: 33]. Merp Kak «WHBapHaHT» («3aKOHOMEp-
HOCTb PUTMay) «PacujICHSCT ¥ HHTETPUPYET ICTETH-
YECKOC BOCIIPUATHE» W BO BPEMCHHBIX, U B IIPO-
CTpaHCTBCHHBIX BUJIaX UCKYCCTB, a pUTM KaK «Bapu-
aHT» 4acTo HE COBIAJAET C METPOM U «MOXKET CITy-
KUTb CHUTHAJIOM CMCHBI OJSMOIIMOHAJIBHO-3KCIIPEC-
CHBHOH OKpacKH, CO31aBaTh SMOIUOHAIBHYIO H
CMBICIIOBYIO KyiabpMuHamio» [BomkoBa 1974: 82].
Hcxonst W3 BBINIECKAa3aHHOTO PHUTM ONpEeNseTcs
KaK «YIOPSJIOYEHHOCTh BO B3aMMOJICHCTBUH C
HEYNOPSIOYEHHOCThIO, KaKk HOpMa M HapylleHHe,
KakK TOJTBEPXKICHNUE OXHIIAHWS U €ro OIpoBepIiKe-
HUE, CJIOBOM, KaK EIMHCTBO B MHOT0OOPa3WH...»
[Tam xe: 81].

MOoXHO CKa3aTh, YTO METP B MY3BIKE U B [033HU
BBINIOJIHACT (YHKIMIO (hopMOOOpa3oBaHus, CO3/1a-
HUSl €IUHOTO LIENOro Hapsay C APYTHMH CpEICTBa-
MU, HO HE 3aMKHYTOT'O, & OTKPBITOTO B CTOPOHY HC-
MOJIHUTEIA W BOCIIPHHHUMAIOLICTO. PutMm mostnue-
CKWM, B YACTHOCTU B CTUXOTBOPEHHUSIX H Oamramax
bepronbna bpexta (1898-1956), B 3HAUHTENHHOI
Mepe MO3BOJISIET YCHIIUTh SMOIMOHAIBHOE BIMSHUE,
co3JaTh HACTPOCHHE, NepelnaTh IOpPhIB, CTPEMH-
TCIABHOCTh HMJIM IINIABHOCTH, a TaKXKC OCO6eHHOCTI/I
JIBMOKEHUH YeJIOBEKa: YETKUI 1Iar Mapliia, CloThIKa-
Hwue, Oer u T. 1.

118



«Jlecenoa o mepmeom condamey b. bpexma u ee nepegodvl Ha pycCKUli A3bIK ...

«Jlerenna o MmepTBoM commate» (“Legende vom
toten Soldaten”, 1918) — mocraToyHO 00BEMHOE
npousBenenne bpexrta, cocrosmee u3 19 crpod.
«B neBstHamuaTi crpodax CoAepKHUTCS JIEBSTh
Pa3IMYHBIX PUTMUYECKHX BapUAaHTOB BTOPOW CTH-
xoTBOpHOHN cTpokm» [bpext 1977: 233]. K cozna-
HUIO HEPETYISIPHBIX PUTMOB I03Ta IOATOIKHYIU
JIBa HAONIOIEHU S, OMPEICIIUBIIIE €T0 «3HAKOMCTBO
C HapOJAHOW PUTMHMKOI»: OJHO W3 HHUX Kacaercs
«KOPOTKHUX WMIIPOBU3UPOBAHHBIX XOPOBBIX JEKJIa-
Maluii Ha JeMOHCTpalusx pabouumx», a BTOpOE
CBSI3aHO C BBIKPHUKAMH OCPIMHCKOTO YIUYHOTO
TOPTOBIIA, KOTOPBIH «BCE BPEMsl MEHSI MHTOHAIIHUIO
U TPOMKOCTH, HO PUTM YITOPHO COXPaHSID» [TaM Ke:
236]. bpexT cumTan, YTO HEPETYISAPHBIA PHUTM
Ty4Iie TepeaacT «IPEphIBUCTOE IbIXaHue Oeryie-
r'0», PacKpbIBaeT «IIPOTHBOPEUNBBIE YYBCTBA TOBO-
psamero» [tam xe: 234]. C ero momompi0 MO3T
«crapajucs n300pa3uTh ONpejeleHHbIe B3auMOJIei-
CTBHSI, HEPaBHOMEPHOE pa3BUTHE YEIOBEUCCKUX
cyne0, 3ur3ard MCTOPHUYECKUX COOBITHH, “‘Ciiydaii-
HOocTH”» [Tam ke]. BpexT Taxke oTMmeuas, 4YTO
«IIpH HEPETYISIPHBIX PUTMaX MBICIH CKopee oOpe-
TAlOT COOTBETCTBYIOIINE UM COOCTBEHHBIC 3MOIIH-
oHanbHbIE popmbD» [Tam xe: 240]. B anammusupye-
MOM TIPOM3BEJCHUN HEPEryISIpHBIH PUTM IOAUYEP-
KHBaeT aOCyp/ MPOUCXOJSINEro, OBICTPYIO CMEHY
COOBITHIA, HACIIOGHHE OJHOTO JICHCTBUS Ha JPYroe.
B »TOM mO3THYECKOM pUTME CIBIIIUTCS TTOCTEICH-
HO HAapacCTalOUIMi, KaK CHEXXHBIM KOM, T'yJl TOJIIbI, B
KOTOPBIM BIJICTAIOTCS KPUKU JKUBOTHBIX M 3BYKH
MY3BIKH.

CrtuxorBopenue «Jlerenaa o MepTBOM coJIaTe»
HalucaHo BO BpeMs llepBoil MUpOBOI BOWHBEI M OT-
pakaer JTHYHBIA ombIT aBTopa. B 1918 . Bbpext B
Ka4yecTBE CaHHMTapa MOCTYMWI Ha cIyk0y B OIUH U3
BoeHHBIX Trocrutaneii [JleomoBa 2010: 149]. He-
CMOTpSl Ha MPOTHBOPEYUBOCTH JIATHPOBKH CTHUXO-
TBOPEHUS, MOAMKCH YKa3biBaecT MMEHHO Ha 1918 r.:
«B mamsare o nmexorunie Kpucruane I'pymbGeiice,
ponuBiemcs 11 ampenst 1897 roga u moynBIIEM Ha
CtpactHoit Henene 1918 roma B Kapacune (tor Poc-
cum). Mup npaxy ero! OH Bbliepxan Bce» [bpext
2010: 399]. OcobeHHOCTh 3TOr0 MPOM3BEICHHS CO-
CTOHT B TOM, 4TO BpexT cam MOJI0KHII CBOIO JIereH-
Iy Ha MY3BIKY (B CTHJIC TIECCHH IIapMaHIIMKA) U HC-
MOJHSUT MyOJIMYHO TIOJ TUTApy: «...CTUXOTBOPHEIC
(OpPMBI OTHOCHTEIBHO PETYNSAPHBI; OHU TIOYTH BCE
JOJDKHBI OBUIM TIETHCS, MPHYEM IMPOCTSHIINM CIO-
co0oM, s caM THcan My3bIKy Uit HuX» [Bpext 1977:
232]. KoH(QUIMKT MEeXAy IpaMaTHYECKHM CIOXKETOM
¥ MOHOTOHHOM MY3BIKOM moguepKkuBact «d(dekt
OTYYXXJEHUS», OECCMBICICHHOCTh W a0CypIHOCTh
Bo#HKI [BukTopora 2015].

B «Jlerenae o MepTBOM conmaTey INEPEOCMBbIC-
JIIETCS B CATUPUUECKOM KITFOUe OMOJIEHCKUI CIOKET

BockpemieHus: Jlazaps («OCBSIIIICHHBIC JIOMIATHI»,
«IIOTI ¢ KaJIuJIOM») ¥ TOTUYECKH MOTHB MPUBHUJIC-
HHH, BBIXOJSIINX M3 CBOMX MOTHUJ (IeliCcTBHE IPO-
HCXOJUT HOYBIO, U COJJAT YMHpaeT BHOBB, T. €.
BO3BpalllaeTcsi B CBOIO MOTHIIY, KOTJa HAacTymaeT
paccBer). Ilo mpuka3y kai3zepa MeIHMIIMHCKAs KO-
MHUCCHS TpPH3HAJa MEPTBOI'O COJJaTa TOIHBIM K
ciy:k0e, ¥ ero BBIKOMaJIW M3 MOTWIbL. [IpumMeda-
TETbHO, YTO TOCJTE BOCKPEIICHHS COJAaT HE cpa-
xKaercsi B 0010, a TOJMHKO MapIIUpyeT W IUISIIET C
KHUTEJSIMU JICPEBEHb.

[lngacka cMepTH — «CUHTETUYECKUI KaHp, Cylle-
CTBOBABILMI B €BPONEUCKONW KyJIbTYpE C CEpEAUHBI
XIV no nepByto nonouHy XVI B. U npeacTaBiisito-
IUH COOOM COMPOBOXKIAACMBIN CTHXOTBOPHBIM KOM-
MEHTapHeM MKOHOTpaUYECKHIl CIOKET, TaHel| CKe-
JIETOB C HOBoIpecTaBieHHbIMU» [Peyrun 2003:
360]. MoTuB IUISICKH CMEPTH BOBJIEKAET «B CBOMi
XOPOBOI JIFOJICH BCEX BO3PACTOB U COCIIOBHIN [ Xeii-
sunra 1988: 150]. M300pakeHue MepTBela BMECTE €
KUBBIMH CBSI3bIBAET «OTBPATUTEIbHYIO KapTUHY
TIEHUS» C «BbIpaxkaeMod Ilmsickol cmeptu nueeit
BCeoOIIero paBeHCTBa B CMepTH» [Tam ke: 157].
VYxe B CpenneBekoBbe «llmscka cmepTH sBisia co-
00l He TOJBKO O0JIArOYECTUBOE MPEIOCTEPSIKEHUE,
HO M COIIMAJIBHYIO CaTHUpPY, COIMPOBOIUTENBHBIE e
CTHXH HECITM OTIEYATOK JIETKOW MPOHUM» [TaM XKe:
159]. «B “mmacke cmeptu” Hamuia pealbHOE BO-
IJIOIIEHNE UJesT CO3HATENBHOTO CHHTE3a OTJENbHBIX
HCKYCCTB [HE TOJBKO MOI3UHU U KUBOITHCH, HO U MY-
3bIKH, TaHIla, NMAHTOMHUMBI, TeaTpa], BOCCO3/IaBaB-
IIMX CBOMMH CPEJCTBAMH Ha HOBOM HCTOPHUYECKOM
BUTKE apXanyuecKull CHHKPETH3M HAapOJHBIX KOMe-
ity [CeraenkoBa 2001]. Cama CmepTh akkomma-
HUPYET «IOKOHHHMKAaM, BOBJCYCHHBIM B HOYHYIO
TUTSICKY Ha KJIAAOUINe», «Ha AYXOBOM HHCTPYMEHTE
(fistula tartarea)»; B MO3AHUX HM3MAHMSIX «OHA 3aMe-
HEHa OpPKECTPOM MEpTBEIOB, COCTOSIIMM H3 BO-
JIBIHIIMKA, OapabaHIMKa, JIOTHHUCTA M (rcrapMmo-
Hucta» [Peyrun 2003: 361].

[Mpoananu3upyeM MY3BIKQILHOCTh CTHXOTBOpE-
Hus bpexrta «Jlerenga o MepTBOM cojjaTe» Ha pas3-
HBIX YPOBHSIX XYJIOKECTBEHHOTO IIEI0T0, CPAaBHUBAS
OpPHTHHAJ C JIByMs NEpeBOJaMU Ha PYCCKUHN S3BIK,
BeimonHeHHBIMH ~ C. KupcanoBeim  (19711) 1
B. IlItemmenem (2009 t.).

Kaxpast crpoda CTUXOTBOpEHHSI COCTOMT W3
4 cTpoK, OOBEAMHEHHBIX TIEPEKPECTHONW MYKCKOH
pudMoil (Bce OKOHUYAHHS C yIapeHHEM Ha Iociell-
HeM crore). [Ipudem Kkaxmas CTpOKa OKaHYMBACTCS
yalie BCEro Ha COIJIAaCHBIA 3BYK. MOXHO YTBep-
KJIaTh, YTO OKOHYAHHSM CTPOK IPHCYI] OCOOCHHO
CYpOBBIIl (MYXCKOI) XapakTep, COOTBETCTBYIOLIHI
PUTMYy BOGHHOI'O Mapiiia, SKCIUIMIIUPOBAHHOMY BO
BHEIIHEH M BHyTpeHHe# ¢dopme («Spielt einen flot-
ten Marsch»). Omnako npunararensHoe «flotteny
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(Oolikuii, OKWBJICHHBIN, CBOOOIHBIN, Oecimadaii-
HBIH, TUXO0#) KOHTPACTUPYET C ATUM BIICUATIICHHEM.
B neperomax b. Kupcanosa u B. Illtemriesns pudmbl
TOXKE BE€3/Ieé MYXKCKHE, HO CTPOKHM 3aKaHYMBAIOTCA
KaK Ha COTJIaCHBIM, TaK M Ha IJIaCHBIA 3BYKH, ITOATO-
My BII€UaTIEHHE KECTKOCTH OKOHYaHHUM CMST4aercs
Y KOHTPACT HE TaK OYEBUJIEH.

W nemenxuii, 1 pycCKMil CTUX XapaKTEpU3yeTCs
CHJUTa00-TOHUYECKOH CHCTEMON CTHUXOCIOKCHUS H
aKIEHTHBIM PUTMOM. B opuruHae sierenabl oOmmii
MeTp (IMO0) coueTaeTcsi ¢ pa3HbIM pa3MepoM: B Kax-
N0 cTpod)e TEpEeKpecTHO HYepenyroTCsl YeThIpeX-
cTonHbIX (1-9 1 3-51 CTPOKHM) U TPEXCTOMHBIHN (2-1 U
4-s1 cTtpoku) sMO0. B pesynpraTe Kaxkaas BTopas
CTpOKa OKa3bIBaeTcsd KOpoue IMEepBOH, YTO CO3/aeT
BIIEYATJICHHME HEPOBHOrO Illara, IpUXpaMbIBaHUS
WM TIpUTaHIOBBIBaHUA. KupcaHoB B mepeBoje co-
XpaHsieT oOUMii MeTp U pa3Mephl OpUTHHATIA, TIepe-
naBas BBI3BIBaeMOe MMM Bredatienue. Llltemmens
COXpaHsEeT KOJIMYECTBO CTOM B CTpokax (4-i u 3-if),
HO YacTO MEHSET ABYCIOXKHBIA METp Ha TPEXCIIOXK-
HBIH, pacTAruBasi CTPOKU U 3aMEJUISISI pUTM.

Heperymspubiii (BapuaTUBHBIA) PUTM BTOPBIX
CTPOK B YyKa3aHHBIX caMuM bpexTom neBsitu cTpo-
(ax mouepKUBaACT CMBICIIOBOM KOHTPACT.

B mepeoii cTpode 3aTsAHYBIIAsACS BOHHA MPOTH-
BOMOCTABIISIETCS. MUPY, KOTOPBIA HE HACTYIIHIL:

Und als dér Krieg im viertén Lénz

Kg&inén Ausblick duf Friedén bot

Da zog dér Soldat séiné Kdnséquenz

Und starb dén Heldéntod.

[NosiBeHNE MOMONHUTENBHBIX OE3yIapHBIX CIO-
TOB B TpEThel CTPOKE OTTATMBAET HEYTEUINTEIbHbIC
JUTA COJIIaTa MOCIeICTBUS.

Bo BTOpoOi#i cTpode Kaitzep 1 BOMHA aanuTEpaI-
OHHO COJNHXKAIOTCS, MPOTHBOIOCTABISSICH MHUDPY B
nmepBoii cTpode M coimaty, KOTOPBIA €ro He JI0-
KAAJCS:

Dér Krieg war abér noch nicht gar

Drum tat és dém Kaisér Ieid

Daf séin Soldat géstorbén war:

Es schien thm ndch vor dér Zgit.

B Ttperbeli ctpode mcmonb3yercs caMblii TpU-
YyIJIMBBIA PHUTM BTOPOH CTPOKH (CHawana Tpu Oe3-
YIAApHBIX, a TIOTOM TpHU yAapHBIX ciora). KoHieH-
Tpalysl yIapeHui B KOHIIE CTPOKHM Kak OyaTO BhIpa-
JKaeT COMPOTHUBIICHUE COJIIaTa KOMHUCCHHU Bpauei,
KOTOpas MpepBajia ero BEUHbIi COH.

Dér Sommér zog tibér die Grabér her

Und dér Séldat schlief schon

Daé kam €&inés Nachts &iné militér-

isché &rztliché Kdmmission.

PaspeiB croBa «militir-ische» (BoeHnHas) Ha rpa-
HUIIE TPETHEN U YETBEPTOM CTPOK aKLEHTUPYET €ro
CMBICII, COMBAET PUTM U MHTOHAIIMIO.

B uerBepToii cTpode peryispHbIii pUTM BTOPOH
CTPOKHU CJIerka HapylIaeTcsi TOIbKO JJIWHHBIM CIIO-
BOM, THINMHA Ha KIAJOWINE MMPOTHBOIIOCTABIISACTCS
IIYMY BOCHHON MEIUIIMHCKON KOMHUCCHUU.

Es zog die drztliché Kdmmission /

Zium Gottésackér hinaus

Und griib mit géwéihtém Spatén dén

G¢éfallnén Soldatén aus.

B nsaToii crpode OTUETIIMBO MPOTHBOMOCTABIIS-
IOTCS TOKTOp M coiaar. poHWYHOEe 3aMedaHue BO
BTOPOIi CTpPOKE 000CcOo0IsIeT €€ comep KaTelbHO,
pUTMUYECKH M (OHETHUYECKH (OTCYTCTBHE CYIIe-
CTBUTENBHBIX, CO3BYUHE HAaYaJIa U KOHIA CTPOKH):

Dér Doktor bésah dén Soldatén génau

Odér was von thm néch da war

Und dér Doktor fand, dér Soldat wé[&]r k[a]. v [€].

Und ér driické sich vor dér Géfahr.

B mrecroii ctpode BTOpas cTpoKa, METPUYECKH
COBEPIIICHHO IpaBUIbHAS M YeTKasl, BEIpaXkaeT rap-
MOHHIO U IIOKOH «roilyOOH M MPEeKpacHOH HOUMY,
WPOHUYECKH IPOTUBOIMOCTABIIAL € a0Ccypa Toro,
YTO MIPOUCXOUT C COTAATOM:

Und sie nahmén sogléich dén Soldatén mit

Die Nacht war blau iind schén.

Man konnt, wénn man kéinén Helm aufhatt

Die Stérné dér Héimat sehn.

Takum 00pa3oM, BapHATHBHOCTh PHUTMa BTOPBIX
CTPOK B IEPBOM YaCTH CTUXOTBOPEHHS MOJTOTOBHIIA
Xa0C MPOUCXOIAIIETO B IIEHTPAILHOM €ro 4acTu, BO
BpeMs TPOTECKHOT'O MIECTBUS MEPTBOTO COJIATa IO
JIEPEBHSM.

B uersipHaanaToii ctpode BTopas CTpoKa pacTsi-
HyTa JI0 pa3Mepa NepBOii, MIPEBOCXOIA €€ U CIOKHO-
CTBIO CTPYKTYPHI (HaIH4YHEM OOCTOSTEIBCTB MECTA M
oOpasa JIeHCTBHS), ¥ SMOLMOHAILHONW MPOH3UTEIb-
HOCTBIO:

Die Katzén Gind die Hiind¢ schréin

Die Ratzén im Feld pféifén wiist:

Sie wollén nicht franzdsisch s&in

Weéil das éin¢€ Schandé ist.

B nsarnamnaToi ctpode, Ha060poT, BTOpas CTpo-
Ka OKa3bIBaCTCS KOpOYE, OCOOCHHO IO CPAaBHCHHIO C
TPEThEN CTPOKOH, HO 3ByYUT OYEHb HAIIEBHO:

Und wenn sie diirch die Ddrfér ziechn

Wiirén allé Weibér da

Die Bdumé vérnéigtén sich, dér Vollmond schien

Und allés schrie hiirra.

Hakonern, B BoceMHaanaroi crpode ymapeHue
BIIEPBBIC TAJACT HA TMEPBBIN CIIOT, CMEHsS sIMO Ha
xopeil B caMoil KOPOTKOH BTOpOH CTpOKe (TSITh
CJIOTOB):

So vielé tanztén tnd johltén im thn

Daf thn kéinér sah.

Man konntg thn €inzig von obén ndch séhn

Und da sind niir Stérné da.
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Perynspaocts puTMa 4acTo HapylmaeTcs W B
JIpYyTrUX CTpoKax (OOBIYHO TOSBISIIOTCS JIOMOJTHH-
TeNbHBIE Oe3yapHble cliord B cromne). M B mocnen-
HEell CTpOKE CTUXOTBOpEHHS (B JAEBATHAALATOM
crpode) yaapeHue BO BTOPOH pa3 magaer Ha mep-
BBII CJIOT:

Die Stérné sind nicht immér da
Es kommt &in Morgénrot.
Die Stérné sind nicht immér da
Zieht in dén Heldéntod.

Hapymienue putMma 31€Ch HEOKHJIAHHO U OKUJA-
€MO TpephIBacT OECKOHEYHOE IIECTBHE, BO3BpaIIast
K Hayally CTUXOTBOPEHHUSA, — COJJAT YMHpPAeT Kak
repoil BO BTOPOIl pa3. DTOT ke MPHEM HCIIONb3YeT B
nepeBone Kupcanos, 3aMensist siMO Ha Xopei: «YMep
Kak repoii». B ero neperojie 3T0 HE €AMHCTBEHHBII
ciyyaif TIepeHeCeHHs yHapeHHs Ha MepBbBI cior
(cM. ctpokm 2/6; 1,2/9; 1,2,3,4/10; 1,2,4/11; 1/16).
C nepBoii cTpodbl HapylIeHHE PUTMa B TIEPEBOJIC
Kupcanosa daie Bcero mpoucXOguT B YETBEPTOM
ctpoke («M cmepThio repos nam»). Ho u B apyrux
CTPOKaX 4acTo MOSBIISIOTCS JOMOMHUTENbHBIE 0e3-
yIapHBIE CIIOTH B CTOIE HaYMHAS C IIECTOH CTPO(EI,
KOI'Zla MEPTBOr'O COJIIaTa IOCTaBWIH B CTpoil. B me-
peBozne llltemiens pUTM IOCTOSHHO BapbUpYETC,
pacTIruBasich B TPEXCIOXKHOM CTOME, IMO3TOMY II0-
CIIe/IHSISL CTPOKA OCOOCHHO HE BBIICISETCS pUTMHYE-
CKH, XOTA OJHOCTIOKHAs aHaKpy3a 3/IeCb CMEHseTCA
HyneBoit («M Tonbko compar Bce muer tyxaa, / [ne
OH YMpET Kak repoii»). HeoxkumanHo BeITISIUT OY-
Jyliee BpeMs, XOTA U OHO IPEABOCXUIIAECTCA B
17-1 crpode («...Benu / Ero Ha rpsaymmii 60i»).

B cruxorBopenun bpexra HCIONB3YIOTCS pas-
JIMYHBIC BapUaHTHI MMOBTOPA OTACIBHBIX CJIOB U BBI-
paxenwmii. [Ipexxae Bcero, 3T0 aHadOpHUYECKUH TIO-
BTOp coro3a «Und», TMOAYEPKUBAIOMINN CBSI3HOCTD
TEKCTa, Mapajuleu3M M KOHTpAcT (BCEro B CTHXO-
TBOpeHuHu 28 pa3, B aHadope — 21 pa3, uHorma o0-
pamitsist ctpody (1, 10, 15) nau coeauHsist 1BE CTPO-
ku (5, 7, 16)). [IpumeyaTensHO, YTO BCE CTUXOTBO-
peHrEe HauMHAETCS C TOTO COI03a, KakK Obl MpoaoI-
JKasl TaBHO HA4aThli, OCCKOHEUHBIN pacckas, MOBTO-
psronMiica OoT KoHIa K Havamy. Y KupcaHoBa cTu-
XOTBOpEHHE HaUMHAETCS MO-IPYroMy, HO B aHadope
JPYTUX CTPOK 16 pa3 UCTONB3YyeTCs COI03 «H», B TOM
gucie mapuo (4, 16) u mepekpectao (6), 4 paza —
COI03 «HO», 2 pa3a — coto3 «a». llltemnens HaunHa-
€T CTUXOTBOPEHHUE COI030M «KOT'Za» (HCIONb3yeTCs
emie B aHagope 5-i u 15-i crpod), mepeHocs coro3
«n» B cepenuny cTpoku (Korma BoifHa M K uerBep-
Toll BecHe / MapuipyT He 3aKOHYHJIA CBOii). B aHa-
¢dope coro3 «u» Hucmoib3yercs 18 pas, B TOM 4uciie
nepekpecTHo (2, 6, 7, 13) u obpamiisist crpody (15),
coI03 «a» — 4 pasa, coro3 «HO» — 2 pa3a. Takum 00-
pazoM, BIIEYATJIIEHHE CBSI3HOCTH IIOBECTBOBAHUA U
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OCCKOHEYHOH TOBTOPSIEMOCTH COOBITUH B IIEJIOM
nepeaacTcs B aHAIM3UPYEMBIX TIEPEBOIAX.

U Bce ke B opuruHaje mopTopoB Oonbiie. Tak,
TIOJTHOCTBIO TIOBTOPSIOTCSI TEPBBIE CTPOKU 15-M1 u
17-# crpod: «Und wenn sie durch die Dorfer ziehn»
(«MI xorma OHM MHUMO ACPEBHU IILIN»), YCHIUBAS
BIIEYATJICHHE OCCKOHEUYHOIO IIECCTBUS. DTOT MPHEM
ucrionp3yercs B mepepone Ilremmens (« xorma
yepes celia IUIM OHU») M OTCYTCTBYET B IIEpPEBOJIC
KupcanoBa. YacTHYHO HOBTOPSIOTCS B OpHUTHHAJIC
BTOpBIE cTpOKHU 17-i u 18- cTpod: «Dal} (dass) ihn
keiner sah» («4To (4TOOBI) €r0 HUKTO HE BHICH),
MOIYCPKUBAIOIINE TPU3PAYHOCTh BCTABIICIO M3
rpoba conjgata, KOHTPACTUPYIOIIYIO C IOCTOSHHO
YIIOMUHAEMBIM 3araxoM (BapuaTHBHBIN MOBTOP TJa-
roma «stinkt / stinken» B 1- u 4-ii cTpokax
8-i1 cTpodsl, oTpaskeHHBIH B TiepeBoe). [loBTopsier-
Csl TIOJIOBHHA TPETHUX CTPOK 9-i m 19-i cTpod: «so
wie er s gelernty («kak y4uiad €roy), 4TO YCUIHMBAET
BIEUATICHNE MEXaHUCTUUYHOCTH JEHCTBUM U COJIJa-
Ta, ¥ BCEX BOCHHBIX.

BapuatuBHo moBTOpsieTcsl KOHel[ 6-H cTpodbl
(«Man konnt, wenn man keinen Helm aufhatt / Die
Sterne der Heimat sehn») u 18 crpodsl, 3axBaThiBas
mepByio crpouky 19-ii crpodsr («Man konnte ihn
einzig von oben noch sehn / Und da sind nur Sterne
da / Die Sterne sind nicht immer da»), yTo ymaercs
nepenath U KupcanoBy: «M eciau 0 He Kacku, ObLIH
0 BuaHBI / 3Be3abI HaJ rojoBoi» (6), «Bbel cBepxy
Mornau O(bl) Ha coimgata B3rIIHYTh, / Ho cBepxy
JUIIb 3Be3abl misiaat. / Ho 3Be3nmpl He BeuHO Han
roioBoit» (18-19), u Illremnento: «M ecau © He
Kacka, To Haj romoBoi / OH 3Be3abl O MOr co3ep-
uate» (6), «kEnMHCTBEeHHO O CBEpXy OH BHIEH ObLT, /
Ho cBepxy — mmmb 3Be3nbl omuu. / Ho 3Be3mpr —
oHH, yBBI, He Bcerga» (18-19). Ctpoku B pasHBIX
KOHI[aX CTHMXOTBOPEHHUS OOBEAMHSIOTCS BCTPEUHBIM
JNBHOKCHHUEM COJiaTa W 3Be37 HaJ ero rojoBoOM, a
MPEIISATCTBUSA Ha 3TOM IYTH €Ille 0OJIbIIIEC YCHIUBAIOT
BHYTPEHHEE OJIMHOYECTBO U OTUY)KICHHE CoJiaaTa.

Coo3  «Drum»  («mmosTomy») B aHadope
2-i crpoku 2-it ctpodsl («Drum tat es dem Kaiser
leid») u 2-ii ctpokm 8-i crpodsl («Drum hinkt ein
Pfaffe voran») cOmmkaer kaitzepa u nona. CHHOHH-
MbI 4acTO 3aMEHsIOT B nepeBoje KupcaHosa moBTo-
pBI CIIOB U CIOBOCOYETaHui opuruHaia: «der Kriegy
(0oit / Boitna), «den Heldentod» («cMmepThio repos
majg / ymep Kak repoi»), «irztliche Kommission»
(koMuccusi Bpaueili / Her moBtopa), «der Doktor»
(Bpau / HeT moBTOpa), «Farben» (BooOIIe HET 3TOrO
cioBa). 3aTto B mepeBoie KupcanHoBa BBOAUTCS H
MOBTOpPSIETCA CIOBO «(yar» (M CHHOHHMM «CTST»),
SKCIUTMLMPYS MaTpUOTUYECKUIT MOTUB. B mepeBozae
IlTemmenss moBTOpSItOTCS ClioBa «BoWHaA» (1, 2) u
BapHaTUBHO «BOWH» (3), «kaizep» (2, 4), ClIOBOCO-
4yeTaHue «sIBmiIach komuccus» (3, 4). EctectBenHo,



Buxmoposa JI. IO., Bouxapésa H. C.

410 CJIoBO «Soldat» («commar») 4acTo mOBTOPsAETCS
u B opurnnaie (Bcero 12 pas, B 3-if cTpoke — 6 pas,
BO 2-if cTpoke — 1 pa3, B 1-if u 4-if cTpokax — 1o
2 pasa, mpUYeM TONBKO B U 5-if cTpode moBTopsieTcs
IBaXxpl), U B mepeBoae Kupcanosa (Bcero 16 pas, B
3-ii ctpoke — 9 pas, Bo 2-if u 4-if ctpoke — 1o 1 pasy,
B 1-if cTpoke — 3 pa3za, ABaXKbI MOBTOpSAETCS B §8-i U
18-i1 cTpodax), 3aTo B neperoae Llltemmens ynoMmu-
Haercst Bcero 7 pa3 (B 3-if cTpoke — 5 pa3, B 1-it u
2-i cTpokax — mo 1 pa3y), 3aMeHSACh B OCHOBHOM
MECTOMMEHUSMU. JIENTMOTUB CMEPTH U B OpHUIMHA-
Jie, ¥ B MEPEBOJIC BBIPAXKAETCS Pa3IMYHBIMHU CIIOBa-
MU U CIIOBOCOYETAHUSMHU 4epe3 MOBTOPHI, CHHOHU-
MbI, MeTa(Ophl.

B cruxorBopenun «Jlerenma o mMepTBoM conja-
T€» MY3BIKaJbHOCTh BBIPaXKEHA KaK Ha YPOBHE
BHEIIIHET0 3By4aHus (PUTM), TaK U Ha YPOBHE BHYT-
penHero mupa (o0pasbl). [IpuueM My3bika BHYTpEH-
HEro MHpa Hepa3pbhIBHO CBSI3aHA C MY3bIKAILHOCTHIO
BHemHer ¢opmbl. OOpa3 My3bIKH HETIOCPEICTBEHHO
BBOAMTCA B 9-ii crpode: «Voran die Musik mit
Tschindrara / Spielt einen flotten Marsch» u pa3Bu-
Baercs B crpodax 13—18. B TekcTe opuruHaia cio-
Bo «Tschindrara» moBTOpsiercst derbipe pasa (1/9;
1/13, 1/16, 4/17), nepenaBas ogHOOOpa3HbIA U Oec-
CMBICIICHHBIN XapaKTep MY3bIKU (BEpOSITHO, BOGHHO-
ro opkecrpa). Brops emy, «kpuyaT» U «CBUCTST
CTpaIllHO» CHayalla XMBOTHBIE (KOIIKA M COOaKH —
«schrien», kpeicel — «pfeifen wiist»), a moTom Jro-
Id, Kak Obl ymomoOmssch KHBOTHBIM. I aros
«pfeifen» (14) He cayyaliHO OKa3bIBacTCS CO3BYY-
HbIM cyinecTBuTenbHOMY «Pfaffe» (8, 16). JIBaskas
noBTopsiercss Kpuk «hurra / Hurra» (4/15, 4/17), ne-
peknukasichk ¢ «Tschindraray. B 18-i ctpode My3bI-
Ka CONPOBOXKIAETCSA TaHIIAMH M BeceabeM («So viele
tanzten und johlten um ihn»). Tak skcrumMUpyeTcs
CpeZIHeBeKOBBIﬁ MOTHB IIIACKH CMEPTH B COBPEMCH-
HOM CHUTYyallUH.

B nepeBone KupcanoBa o0pa3 My3bIKH TOSIBIISI-
ercsl B TeX ke cTpodax, HO He Kak aOCTpaKTHAS My-
3bIKa, a KaK «BOCHHBIN OPKECTP» C KOHKPETHBIMH
WHCTpYMEHTaMU: «Tpybamu» (9, 16), «ruraBpamm»
(13, 16) u «dueiitoit» (13). «Hunapapapay, yBelu-
YMBasiCh HA OJUH CJIOT, TIOBTOPSIETCS TOJNBKO JBa-
xapl (9, 17), a «Ypa» (15) BappupyeTcs ¢ «X0X»
(17). BBogmsarcsa, kak Kpukd, Bocknuuanusi «boxe
coxpanu!» (10) u «Eme Ob1! Kakoii mozop!» (14).
3ByKH OpKecTpa (TpecK, TpoM, Tpeib) MepeKInKa-
IOTCSI C «XOPOM» JKUBOTHBIX (3/1ECh «CBUCTAT» HE
KpBICHI, a KPOJMKH) U JIIOJEH («opayio», «phryaTy,
«rpemsT»). Bmecro TaHma — mymnmBas Tonma. B
UTore 06pa3 MY3BIKH B IIEPEBOJEC 3HAYUTCIBHO U3-
MeHseTcs, TpHoOperass MeHee 3JIOBElInH, Oomee
KOHKPETHBIHM 1 OBITOBOM XapakTep.

B mnepepone Ilremmens o0Opa3 My3biku ad-
CTPaKTHBIHM, KaK B OpPUIHHAJE, U MEHEee SKCIUIUIH-

poBaHHbIH. B 9-ii cTpode ompenensercs ee xapak-
Tep: «A My3BIKaHTBI ¢ YuHApapa / Urpamu Becenblit
Mapir». CIoBO «dUMHIpapa» TIOBTOPSIETCS BCEro
3 paza (9, 13, 16), «xpuku ypa» ynmoMuHaroTcs 1 pa3
(13). JKuBOTHBIX XapaKTepU3YIOT CJIOBA «BBITHY (KO-
Tl U CO0aKH) M «XOp» (KPBICHHBIN), a JIOJed —
«opanmm» u «nenw». B 15-it u 17-i crpodax my3bi-
KaJbHBIX 00pa3oB HeT coBceM. OOpa3 TaHIa HE JKC-
IUTMIMPOBAaH, Kak U B mepeBoje Kupcanona.

Ha ocnoBe mpozpenaHHOro aHaiqu3za MOXHO Clie-
JIaTh CIENYIOIIKE BHIBOIBI.

B cruxorBopeHnn bpexta  My3BIKaJIbHOCTH
BHeIHel Gopmbl (PUTM) U BHYTpeHHEro mupa (00-
pa3) OOHapyXHMBaeT SCTETHYECKYIO IIEIOCTHOCTb.
[epexpectHast mMyxckas pudpMa U MOHOTOHHOCTH
sM0a COOTBETCTBYIOT PUTMY «Mapia», a depeoBa-
HUE€ YEeTBIPEXCTOIHOTO W TPEXCTOIHOro pa3Mepa,
nepeOuBLI PUTMA TPHJAIOT EMY <JIMXON» XapakTep.
Tax ke ABOMCTBEHHO OpaBYpPHOE M TATOCTHOE «UWH-
Zpapa», KOTOPOE COIMPOBOXKJIAET MY3bIKY BOCHHOI'O
OpKecCTpa, 3aTeM BOILUIM U KPUKH KUBOTHBIX U JIIO-
Jield, HaKOHEIl, TaHell — «IUIICKY cMepTi». Oba me-
pesomunka (C. Kupcano u B. llltemriens) y4uThi-
BalOT OTMEUEHHYI0O CaMHM bpexTom Heperyssp-
HOCTb pPHUTMa, HO OOHAPYKUBAIOT OOJIBIIYIO 10
CPaBHEHHUIO C OPUTHMHAIOM TEHEHIIHIO K TPEXCIO0XK-
Hoii crome (ocobeHHo y IllTemmens), cHkas TeM
caMbIM KOHTpacThl U akieHThl. O0a He YIOMHHAIOT
0 TaHIle (OTCYTCTBYET MPSAMOE YKa3aHHE Ha «IUIACKY
CMEPTU») U OCNAOJISIOT IPaJalrio OT Mapiia K TaH-
iy. KupcaHoB KOHKpeTH3WpyeT Ha3BaHHUS MY3bI-
KaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB OpKecTpa (TpyOa, duieiiTa,
nuTaBpshl), a y Lltemmens «Becenslii MapIi» CoOmpo-
BOXKJIaeTCd «KPBICHHBIM Xopom». MccriemoBanue
MY3BIKQJIbHOTO AacleKTa OpHTHMHada M TEPEeBOIOB
CTUXOTBOpeHUs1 bpexTa maHupyercs MpOAOIKUTE,
O0paTHBIINCh K MY3BIKAJIBHOMY COIPOBOXKIICHHIO,
HallMCaHHOMY CaMHM aBTOpPOM, U BOKaJbHOMY HC-
TIOJTHEHHUIO Ha HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
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“THE LEGEND OF THE DEAD SOLDIER” BY B. BRECHT
AND ITS TRANSLATIONS INTO RUSSIAN: MUSICAL ASPECT

Ludmila Ju. Viktorova
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In the article the poetic musicality of “The Legend of the Dead Soldier” (“Legende vom toten
Soldaten™) by B. Brecht and its representation in Russian translations by S. Kirsanov and V. Shtempel are
considered at the levels of the external form (rhythm) and the inner world (image). The origin and functions
of the irregular rhythm (violation of meter), various repetitions, contrasts and accents are studied. The formal
and content duality of the “poetic music” of the text is noted: combination of the military march (an inter-
laced masculine rhyme with predominantly consonant endings, monotonous iambus) with “dances of death”
(alternation of the tetrameter and trimeter, rhythm disturbance, limping or dancing). Bravura and burden-
some “chindrara” accompanies music of the orchestra, cries and shouts of animals and people, and dance at
last. Both translators take account of the rhythm irregularity, noted by Brecht himself, but show a tendency,
stronger in comparison with the original, to the trisyllabic foot (especially by Shtempel), reducing contrasts
and accents. They both do not mention dance (there is no direct reference to “dances of death”) and weaken
the gradation from the march to the dance. Kirsanov concretizes names of the orchestra musical instruments
(a trumpet, a flute, timpani), and in Shtempel’s version “the cheerful march” is accompanied by “rats cho-
rus”. The prospects of research into the musical aspect of the original and translations are outlined.

Key words: translation; musicality; poetic music; rhythm; image; German poetry; Brecht; “The
Legend of the Dead Soldier”.
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